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HAuko H.B., benacea O.M., Kacvkoea JI. ®.
YkpaiHcbka MeIHUYHA CTOMATOJIOTIYHA akaaeMis, M. [loaraBa
PO AEAKI «CIIPABKHI» I «XUBHI» HIOMHNWJIKA
B AHI'JIIACHKIA MEJAYHINA TEPMIHOJIOTTI
Y cmammi pozensnymo Oesaxi mepminono2iuni mpyoHowi, o 8UHUKAIOMb 8 0Ci0,
AKI GUKOPUCMOBYIOMb AHNIUCHKY MO8Y V (haxo80My MeOUUHOMY MOGNEHHI (YCHOMY U
nuceMHOMy), ale He Haledxcamv 00 Kameeopii «native speakersy. Asmopu
oughepenyiroromes  CAPAGHCHI  NOMUIKU — AHOPMAMUBU MA  «XUOHI  NOMUIKUY.
3axkyenmosano yeacy Ha mMomy, W0 8 AHNIUCLKIU MO8l HAAGHUL 3HAYHUL BIOCOMOK
O0OHOKOpEeHeBUX CYQIKCATbHUX NPUKMEMHUKI8, 3ANO3UYEHUX 3 JAMUHCbKOI MO8U 1
VMBOPEHUX 3a O00NOMO20I0 pIsHUX cy@ikcie. Asmopu Hazonowyroms, wo 6udip
KOHKDEemHOo20 CY@IiKCaibHO20 NPUKMEMHUKA 3AledCUums 8i0 ynooobauwb KOpucmyead.
LobidxcHo pozensaHymo numanHs ymeopeHuHs (hopm MHOMCUHU IMEHHUKIB, 3aN03UYeHUX i3
MINHCHAPOOHOI (2peKo-1amuHcbKoi) meouuHoi mepminonocii. OCHOHI WLIAXU YCYHEHHS.
MpPYOHOWi8 | MIHIMI3ayii NOMUNIOK asmopu edawaoms y NOCMIUHIN i Konimkiu npayi 3
A6MOPUMEMHUMU ~ HAYKOBUMU, — HAGUANbHUMU,  JIeKCUKOZPADIiuHUMU  Odcepenamu,
MAKCUMATLHOMY 3A1Y4eHHT MIDCOUCYUNTIHAPHUX 3HAHb, 3 TAMUHCLKOI MOBU Ma MEOUYHOT
MepMIHON02II 30Kpema, onpayro8anHi asmMeHmMUYHUX 0xcepel.
Knrwwuoei cnoea: meduuna mepminonocisa, awneniticeka moea, native speakers,
NOMUNIKY, TAMUHCbKA MO8A
The article discusses some terminological difficulties that arise in the use of
English in professional medical speech (oral and written) by non-native speakers. The
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authors differentiate between real errors and «false errorsy. Attention is focused on the
fact that in the English language, there is a significant percentage of single-root suffixal
adjectives borrowed from Latin and formed with the help of various suffixes. The authors
note that the choice of a particular suffixal adjective depends on the preference of the
user. The issues of the formation of plural forms of nouns borrowed from international
(Greek-Latin) medical terminology are briefly considered. The authors see the main ways
of eliminating problems and minimizing errors in constant and painstaking work with
authoritative scientific, educational and lexicographic sources, maximum involvement of
interdisciplinary knowledge, in particular, from Latin and medical terminology, and the
study of authentic sources.

Key words: medical terminology, English, native speakers, errors, Latin

B cmamve PACCMOMPEHbL  HEKOmopble mMePMUHOIocUdecKue mpy()Hocmu,
603HUKAaOwWue 'y Jauy, UcCnoavs3yrnoumux AH2TUUCKULL  S3bIK 8 npoqbQCCUOHaﬂbHOd
MeOUYUHCKOU pedu (YCMHOU U NUCbMEHHOL), HO He OMHOCAuUecs K kameeopuu «native
speakersy. Asmopul ougpepenyupyrom nacmoswue OUUOKU —AHOPMAMUBHL U KTIOHCHbIE
OUWUOKUY. Am;eHmupyemc;z 6HUMAHUEe HA mom, 4mo 6 AHSTUUCKOM SI3bIKe UMeemcs
3HAYUMENbHLIU ~ NPOYEHM OOHOKOPEHHbIX  CYy(uKcanbHux  npuiacamenvHuix,
3AUMCMBO6AHHBIX U3 JIAMUHCKO20 A3blKa U 05pa30661HHblx C NOMOUWbIO pA3TUHYHbLX
cyghgukcos. Asmopvi  ommeuarom, umo 8vbl00p KOHKpemHo2o cygppuxcarvrozo
npunazamelbHozco 3asucum om npednoqmenuﬁ noavzoeamens. beeno paccmonpensl
680NPOCHI 06pa306aﬂuﬂ ¢0p]l/l MHOHCECMBEHHO20 qucia cyuecmeumelbHolx,
3AUMCMBOBAHHBIX us MeNCOYHAPOOHOU (epexo-1amurckotr) MeOUYUHCKOU
mepmuHolocuu. Ocnosnuie nymu ycmpAaHeHus npo6ﬂeM u MuHumusayuu ouUOOK
asmopbol 8UOSAIM 8 NOCMOAHHOU U KpOl’lOl’l’l]lu@Ol:i pa60me C aemopumemHbiMU HAY4YHbIMU,
yll€6HblMu u ﬂekcukoepagbuquwau UCMOYHUKAMU, MAKCUMAIbHOM HNpueledeHuu
Meofc‘()ucuunﬂuHaprlx SHQHMIZ, 6 YaCmHocmu, U3 JdmuHCKO20 A3blKd U Meaulx;uHCKOZZ
mepmuHoiocuu, pa60me C aymeHmudYHbIMU UCMOYHUKAMU.

Knwueevie cnosa: meouyunckas MEePMUHON02US, AHSTUUCKUL 53bIK, native
speakers, owubOKU, 1AMUHCKULL SI3bIK

[IpobremMa BUHUKHEHHS MOBHHUX 1 MOBJICHHEBUX MOMUJIOK 3a MPABOM MOXe OyTH
BiTHECEHA IO «BIYHUX» MpPOOJEM, a/pKe TMOsBAa MOMHJIOK — HEMHUHYYE SIBUIIC SIK Y
npoleci BUBYCHHS Ta HAaBYaHHS MOBH, TaK 1 B IPOIECi MOBJICHHEBOT AisibHOCTI [1; 2]. ¥V
3B’SI3Ky 3 UMM aHami3, kiacudikamis Ta (GOpMyIIOBaHHS METOAMYHHMX PEKOMEHJAIlin
10J10 3aro0iraHHs Ta MiHIMI3aIlll TOMUJIOK Hapa3i 3aJIMIIAE€ThCS aKTyaTbHOIO.

Oco0nuBOi  akTyaJlbHOCTI HaOyBa€  JOCHIJDKEHHS MPOOJeMH MOBHHX 1
MOBJICHHEBHX TIOMMJIOK SIK THX, IO BiJJHECEHI 0 aHOPMATWUBIB, TOOTO, CIPaBKHIX
NOMMJIOK, TaK 1 THUX, II0 YMOBHO HAlIeXkaTh JO «XHOHUX IMOMIJIOK», HANpUKIAd, 3a
HasBHOCTI mapajienbHuX (GopM B iHO3eMHiH abo HepinHid MOBI, aHINIINHCHKIH 30KpeMa
KOPUCTYBayl 4aCTO CYMHIBAIOThCSI, SIKUI BapiaHT CIIiJl 00paTh K «O1IbII IPaBUIBHHUI.

[{inkoM 3po3ymino, MO0 HiI CTYACHTHU-1HO3EMIIl, SIKI HAaBYAIOTHCS B MEIMYHHUX
3aKagax BUINOI OCBITH YKpaiHM, HI BUKIAJadyi, sSKi 3a0€3MeuyloTh HaBYaIbHUN MPOIIEC
13 MM KOHTHHTEHTOM 37100yBauiB OCBITH, HE HaJEXaTh /10 KaTeropii «native speakersy,
ToMy ¥ Ti, i iHIII BiI4yBalOTh MEBHI TPYAHOIIl B MpoIECi OomepyBaHHA (HaxoBOIO
JEKCUKO. | Km0 cTymeHT — 1e ocoba, sSika HAaBYAEThCS, TO BHKJIAIad — ocoda, sKa
HABYa€, TOMY BHKJaJad HE JIUIIC TOBHHEH JICMOHCTPYBATH CTYJEHTAM MaKCHUMAJIbHO
BUCOKHI piBEHb BOJIOJIHHS aHTJIHCHKOIO MOBOIO (DaXOBOTO CHpSAMYBaHHS, ajie ¥ yMiTh
MOSICHUTU CYTHICTh ICTUHHUX 1 XUOHUX TTOMUJIOK.
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3 pobaeMoro BUOOPY «OUTbII MPaBUIIBLHOT (POpMU» BUKIIATadl YACTO CTUKAIOTHCS
1 MJa 4Yac NOPOBEACHHS MPAKTUYHMX 3aHATh a00 YMTAHHS JIEKIIH Ta BUKOHAHHS
METOJMYHOI POOOTH, amKe JUisi 3a0e3TMEeUCeHHS HaBYAIBHUX IOTPEO aHTIIOMOBHHX
CTY/ICHTIB, KUIBKICTh SKHX 13 KOKHHUM POKOM 30UIBIIYETHCS, BHKJIaga4l 3000B’s3aHi
CTBOPIOBATH SKICHY JIITepaTypy, YKJIaJaTH METOJWYHI BKa3iBKH, PO3POOJSITH TECTOBI
3apmaHHsa. [IpoimocTpyeMo 1 Te3y NPHUKMETHUKAMH, YTBOPEHUM 3a JIOMIOMOTOIO
cydikciB —ic Ta —ical. TpuBamuii mpoIEec TEPMIHOTBOPEHHS B aHMIKWCHKIH MOBI
BiI0OyBaBCS MiJ BIUIMBOM JIATUHCHKOI 1 JaBHBOTPEIBKOI MOB, IO TMPHU3BEIO [0
(yHKIIOHYBAHHSI B TEPMIHOJIOTIT NapajenbHUX (pOpM OJHOKOpEHEBUX aa’ €KTuBiB. OnHI
aHIJINACBKI  MPUKMETHUKHU YTBOpPEHI NUIAXOM  YCIKaHHS Bl  JIATUHCBKOTO
(JTaTUHI30BAaHOTO TPEIBKOTO) BIIIMEHHUKOBOTO TPUKMETHUKA 13 Cy(QIKCOM -ic-
JATUHCHKOTO 3akiH4eHHS (-US, -a, -um). Hampukman, therapeutic (mat. therapeuticus, a,
um < yatuHi3. rpensk. therapia, ae f), anatomic (yiatr. anatomicus, a, um < JIaTHUHI3.
rpeupk. anatomia, ae f), symmetric (7aT. symmetricus, a, um < JIaTHHI3. TPEIbK.
symmetria, ae f), topographic (;at. tipographicus, a, um < mry4s. topographia, ae f).
OnnokopeHeBi  mpukMeTHUKH  «therapeuticaly,  «anatomical»,  «symmetricaly,
«topographical» yTBOpeHi BiJ THX jke IMCHHHKIB, ajie BXKe 3a JJOITOMOror cydikca -ical.

Ax machigok, oOuaBi (GOpPMH TNPUKMETHHUKIB YHOPMOBaHI, Ha KOPHUCTh IO
CBITYHTH MapajelibHe BKUBAHHS X MPUKMETHHUKIB y (PaXxoBOMY MEIUYHOMY AMCKYpCI
(FocTpaTuBHMIA  Matepian  B3sITo 3 Mepexi  «lHTepHer»):  topographical
disorientation, topographical agnosia, topographical amnesia (https://academic.
oup.com/brain/article/122/9/161),  topographical  disorientation  (https://jnnp.bmj.

com/content/74/1/61), topographical anatomy (https://www.tandfonline.
com/doi/abs/10.3109/01), topographic  descriptions of organs and tissues
(https://www.google.com/search?q=topographic+anatomy), topographic anatomy
(https://www.sciencedirect.com/ science/article/abs/pii /S1748681511002877),

«Topographic Anatomy of the Stomach and Duodenumy (https:/link.springer.
com/chapter/10.1007/978-3-642-88327-9 1), «Topographic anatomy of the external
branch of the superior laryngeal nerve» (https://www.cambridge.org/core/journals/
journal-of-laryngology-and-otology). Tomy i Bukiagad4, i CTyJEHT MOXE Ha BJIaCHUMN
PO3TJIsLT TapajelbHO BUKOPUCTOBYBATH I1i TPUKMETHUKH.

He3Baxkatoun Ha 3a3HadyeHe, Ma€MO KOHCTATyBAaTH, 10 HA Cy4aCHOMY €Talll Bce X
CIIOCTEpPIraeThCcs TEHJCHINSA 10 chemiamizamii cydikciB —ic Ta —ical. 3okpema 11e
cTocyeThesl MpUKMETHUKIB periodical 1 periodic. Tak, mpukMeTHuk periodic yXuBaHUH y
MEINYHIM TEPMIHOJIOTII: TEpeMidKHAa rapsiuka T03HA4aeThCs TepMiHOM «periodic
fever syndromey, pi3kuii nepioguuHuii 611k a00 OLTH KWW BUHHKAE 3 IHTEPBAIAMHU, —
«periodic sharp pain», Toai SIK MEHCTpYaJIbHUH Oib MO3HAYAIOTH TEPMIiHOM «period
pains». [Ipu 11bOMy IJIs TIO3HAYECHHS TEPIOJUYHOTO OOJIO B aHTIIOMOBHOMY (haXxOBOMY
JMICKYpC1 TepeBara Halae€ThCsl MPUKMETHHUKY intermittent, yTBOpPEHOMY BiJ] JATHHCHKOTO
aKTHBHOTO JIEMPUKMETHHKA TEHEPIIIHBOrO Yacy intermittens, ntis: chronic intermittent
abdominal pain (https://gut.omj.com/ content/54/7/1002), intermittent sharp facial pain

(https://jada.ada.org/article/S0002-8177(15)00976-9/pdf), intermittent pain
(https://onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10. 1002/acr.23711), intermittent high-spiking
fever (https://www.cardiologyplus.org/ article), intermittent fever
(https://breathe.ersjournals.com/content/14/2/e48).

[Mpuxkmernuk  periodical  3adikcoBanmii y TepMiHax, TIOB’S3aHUX 13

noJirpagivHoO0 TPOAYKIIIEK, IpyKapchkorw abo OibmioTeyHow crpasoro: periodical
publication — sxypuan, monthly periodical — momicsiune nepioguune Bumanus, periodical
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press — mepioAMYHU APYK, MepioAWuHi ApyKoBaHi BuaaHHs, abstract periodical —
nepioguune pedeparuBHe Bumanus, International Federation of the Periodical Press
(FIPP) — Mixnapomna ¢enepamnis nepioguunoi mpecw, periodical indexes — inmekcn
MepiOMYHUX BHUAAHb. TakoX MPOOJIEMOI € BHUKOPHCTaHHS MEJAMYHHUX TEPMIHIB 13
cydikcom —ical 3a mpaBwiIbHOrO TepmiHa 3 cydikcom —ic. CIIOBOTBOPEHHS TEPMiHIB
YTBOPEHHUX 3 J0JaBaHHAM cydikca — ic moB’s3ane 3 cydikcamu imennukiB —d (acidic),-et,
-ete (aesthetic, diabetic), -esia, -esis (anaesthetic, prosthetic), -0s, -0sis (fibrotic, necrotic,
neurotic, symbiotic), -pathy (idiopathic) Ta -ics (genetic, paediatric) [7; 8].

3HauHl YTPYAHEHHs, a BIATAK 1 YacCTOTHI MOMUJIKH BHUKJIUKAIOTh MUTAHHA
YTBOPEHHS B aHIIMCBKIA MOBI (OPM MHOKMHU JAaTHHCHKUX a00 JIaTHHI30BaHMX
IPEIbKUX IMEHHUKIB: piv y TIM, IO 3HAaYHA KIUJIBKICTh TaKUX IMEHHHUKIB a00 MOBHICTIO
acUMIJTIIOBaIacs B aHTJIMCHKIA MOBI a00 MapayieIbHO BXKHUBAIOTHCS (OPMU MHOXKHUHU 3
JATUHCHKUMU W aHIJIIACHPKUMHM 3aKiHUeHHAMH. HaBonumo npaBuibHl (OpMH OJHUHU U
MHOXHUHHU aHTJTIHCHKUX TEPMIHIB 13 3a3HAYCHHSAM JTATHHCHKUX (JJATHHI30BaHUX I'PEIHKUX )
iMeHHHKIB: aHrI. alveolus (sing.), alveoli (plur.) — mat. alveolus, i m (sing.), alvedli
(plur.); anrm. analysis (sing.), analyses (plur.) — nmaTtumi3. rpeupk. analysis, is f (sing.),
analyses (plur.); aurm. crepitus (sing.), crepitus (plur.) — crepitus, us m (sing.), crepitus
(plur.); anrm. parulis (sing.), parulides (plur.) — parulis, idis f (sing), parulides (plur.);
aHri. basis (sing.), bases (plur.) — matuni3. rpeupk. basis, is f (sing.), bases (plur.);
aHri. ruga (sing.), rugae (plur.) — mat. ruga, ae f (sing.) rugae (plur.); aurm. viscus
(sing.), viscera (plur.) — nart. viscus, €ris n (sing.), viscera (plur.). BapTo 3a3naunTi, 1o
MM acleKTaM TPAIUIlIHHO MPUIUIIETHCS Halle)KHA yBara sSIK y HayKOBHX IyOJTIKaIlisX,
TaK 1 B MJPyYHHUKAX 1 MOCIOHUKAX 3 aHITIHCHKOT MOBH 3a (paxoMuM cripsiMmyBaHHsM [3; 4;
5;6;9; 10; 11; 12].

OnHuM 13 acmekTiB AOCHIKYBAaHOI MPOOJIEMU € BUKOPUCTAHHS 3acTapiiinux
tepmiHiB. Hanpuknan, y 3aBgannsx i3 oykieriB «Krok 1. Stomatology», siki 3HaX0AsSThCS
y BIOIKPUTOMY JOCTYIl, TPAIUISIIOTHCSA 3acTapiil TEPMIHM SK-OT: «parodontitis» abo
«parodontosis» [13] 3amicTh cydacHoro «periodontitisy (mapogontur) [12]. BukiukaroTs
NUTaHHS KaJbKU 3 YKpaiHChkoi «fissure hermetisation» («repmermsariisi ¢icyp») i
«electroodontodiagnostic» («eIeKTpOOIOHTOAIaTHOCTUKAY) [14] 3amicTh NPUUHATHX Y
npodeciiiHoMy aHTTIOMOBHOMY cepenoBulll «fissure sealing» Tta «pulp test» [5].
3amaneHHs1 SICEHHOTO COCOYKa IMHUPOKO TepekianaeThes sk «papillitisy abo «gingival
papillitis», Tozi sik OiIbII KOpEKTHUM € TepMiH «papillary gingivitisy [13]. [Ipunarinno
3a3HauYMMO, IO SIKICTh Mepekiaay 3aBaaHb 0a3u «Kpok 2» [14] 3HauHo 3pocina
BIIPOJIOB OCTaHHIX POKIB.

Takoxx Hamry yBary NpPHUBEPHYJIIO HEKOPEKTHE BHUKOPUCTAHHS aHTIIOMOBHHX
TEPMIHIB Ha TIO3HAYEHHS MPOKIAJOK Yy TepamneBTUYHIM cTomaTosorii. 3okpema,
cinoBocnionyueHHs «therapeutic lining», «isolative lining», siki 3aCTOCOBYIOTH st
nepeKyaay TEePMIiHIB «IIKyBajJbHA TMPOKIAAKa» 1 «i30JI0BAJIbHA MPOKIAIKAY, CIIiJ
3aCTOBYBATH JUIsl TIO3HAYCHHS IMPOIIECY HAKIIAMaHHS TaKUX MPOKIaAoK. Jleski aBTopu
MepeKagaloTh 130JIIOBAIBHY TPOKIaAKY «insulating gasket», ane Takuii mepekian
HEKOPEKTHUH, OCKIIBKHY IIUM TEPMIHOM IMO3HAYAIOTh TapuHy a00 TYMOBHH YIIIIHHIOBAY.
B anrnmomoBHii miTepaTypi TEepMiHH, SKi BHUKOPUCTOBYIOTH JJISi TMO3HAUEHHS HAa3BU
MIPOKJIAJIKH T TIIIOMOY, 3alie)KaTh Bif 11 TOBIIMHU. Tak, HAWTOHIIA TPOKIAJAKa MA€ Ha3BY
«cavity sealer», mpokiaaka cepemHbOI TOBIIMHU — «cavity liner» (BOHa X MoXe
HAKJIAJATHCS 3 JTIKYBATHHOIO METOI0), TPOKJIAAKA, KA 3aMillly€e BEIIUKHUI 1ap ACHTHHY,
Mmae Ha3By «baseliner», «cavity basey, abo «insulating base» [6].
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8.

9.

Otrxe, SK BUKJIanayl, Tak 1 CTyJCHTH, sIKl HE HajexaTh J0 «native speakersy,
IOCTIMHO CTHUKAIOTBCA 3 PI3HOMAHITHUMH TpPYIHOLIAMH, IOB’SI3aHMMU 3 BHOOPOM
IPABWIBHOIO TEPMiHA, KOPEKTHUM MEPEKIAJOM TEPMIHIB aHIIIICHKOIO MOBOIO, a HE
YTBOPEHHSAM KaJbOK 3 YKpaiHCHKOi (1HIIOT pigHOI MOBU — KOJIM MIETHCS MPO CTYACHTIB 3
kpain Adpuku, bimmwkasoro Cxony, Ipany, [Hmii etc.), yTBOpeHHSIM MHOXWHU TEPMIHIB,
3all03UYEHUX 3 JATHHCbKOI MOBU TOWO. OCHOBHI HUISIXM YCYHEHHS TPYAHOLIB 1
MiHIMI3aIil TOMUJIOK BOayaeMO B TIOCTIHHIM 1 KOMITKIM Tpami 3 aBTOPUTCTHUMH
HAyKOBUMH, HABUYAIbHUMH, JIEKCUKOTpapiuHUMHU  JDKEpelaMH, MaKCUMAIbHOMY
3aJly4eHH1 MDKIUCUUIUTIHAPHUX 3HAHb, 3 JATUHCHKOI MOBH Ta MEIUYHOI TEPMIHOJIOTIT
30KpemMa, OIpaIfoBaHHI aBTECHTUYHUX JIKEPE.
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